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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY ON COOPERATION 
IN COMBATING TERRORISM, ILLICIT INTERNATIONAL TRAFFIC IN 
NARCOTIC DRUGS, AND ORGANIZED CRIME

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of Italy, 
hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to coordinate their efforts to combat international organized crime, 
Sharing a deep concern about the increase in the production of, illicit traffic in and abuse of 

narcotic drugs and psychotropic substances worldwide, 
Proposing to intensify common efforts to combat terrorism, 
Recognizing the importance of cooperation between States on a global strategy to combat 

illicit traffic in narcotic drugs, organized crime and terrorism, 
Bearing in mind the obligations assumed by both countries as parties to the Single Convention 

on Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 25 March 1972, and to the 
Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971,

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and 
Psychotropic Substances of 20 December 1988, 

Taking into consideration their constitutional, legal and administrative systems and respect for 
the sovereignty of each State,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement, narcotic drugs are considered as all substances 
listed and described in the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs, as amended by the 1972 
Protocol, psychotropic substances are defined as those listed and described in the 1971 
Convention on Psychotropic Substances, and “illicit traffic” is defined as the activities provided 
for in article 3, paragraphs 1 and 2, of the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic 
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances.

Article 2

The Parties shall assist each other in preventing and punishing the abuse of and illicit traffic in 
narcotic drugs and psychotropic substances, and shall cooperate in combating terrorism and 
international organized crime.

The cooperation to be carried out in accordance with the present Agreement may include, on 
the part of both Governments: 

-Technical and logistical assistance for specific programmes aimed at combating drugs in the 
respective countries;

-Technical and scientific assistance and the exchange of information.
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The Parties shall cooperate, in particular, on cases in which crimes or attempted crimes take 
place in the territory of one of the Parties, or when they take place in the territory of a third State 
and are intended to be completed in the territory of one of the Parties, and on all cases involving 
organized crime-related information that is of interest to them in any way.

Article 3

1. The Parties shall provide each other with all information that may contribute to 
combating illicit traffic in narcotic and psychotropic substances, terrorism and organized crime. In 
particular, the two Parties shall exchange information:

(a) On methods of combating illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 
substances;

(b) On the use of new technical means in this area;
(c) On methods used to divert precursors and essential chemicals towards the illicit 

production of narcotic drugs and psychotropic substances;
(d) On scientific, professional and educational publications related to combating illicit 

traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;
(e) On new types of drugs and psychotropic substances, production sites, channels used 

by traffickers, concealment methods and changes in the prices of drugs and 
psychotropic substances;

(f) On anti-drug border control methods and operating procedures;
(g) On new itineraries and means used in illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic 

substances, and on systems of concealing them; 
(h) On systems of recycling and transferring capital derived from illicit traffic in 

narcotic drugs and psychotropic substances and from other organized criminal 
activities covered under the present Agreement, and on the persons involved;

(i) On the steps taken in each State to assist drug-dependent persons, on initiatives 
organized to promote the activities of therapeutic communities and of other 
institutions dedicated to the rehabilitation of drug-dependent persons, and on the 
prevention methods used;
(l) On the structure of various criminal organizations and groups, their activities 

and operating methods.
2. Each Party, on its own initiative or at the request of the other, shall provide – in 

accordance with its national laws and, in particular, with the rules concerning judicial cooperation 
– data and documents containing information related to cases of terrorism, illicit traffic in narcotic 
drugs and psychotropic substances, and organized crime. The Parties shall also exchange 
information and documents related to suspected cases of organized crime in which the interests of 
the Parties are directly involved.

3. Collaboration in combating terrorism shall consist of the periodic exchange of 
experiences and information on terrorist organizations that, according to the information of one 
Party, may be operating in the territory of the other, on the specific activities that they may be 
planning, on the way in which they are financed and on their operating methods and techniques. 
Moreover, the Parties shall inform each other of the way in which the prevention methods and 
technical procedures and means used by the police services of each Party in order to combat 
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terrorism are organized. The Parties shall also exchange experiences relating to methods of 
continuously improving safety regulations concerning land and air transportation at airports, 
railway stations, industrial and energy facilities, and to other possible objectives.

Article 4

The Parties shall meet at least once per year in order to:
-Evaluate the objectives set forth in the present Agreement, as well as the progress achieved;
-Recommend possible new joint initiatives to their Governments;
-Suggest ways to facilitate the achievement of the objectives of the present Agreement.
When deemed necessary, the Parties may hold working meetings in order to exchange 

information on techniques and methods used to combat crime, and in order to adopt relevant 
measures.

Article 5

All activities arising from the present Agreement shall be carried out in accordance with the 
current laws and regulations of the Argentine Republic and the Republic of Italy.

The present Agreement shall be without prejudice to the Parties’ obligations to each other 
under other international instruments on international cooperation through INTERPOL, other 
international or other organizations, and shall not prevent the Parties from assisting each other 
under other previously concluded treaties and agreements.

All oral and written information, as well as the documents subject to exchange under this 
Agreement, shall be considered confidential and subject to such conditions as the Party providing 
them deems appropriate, and may be used for other purposes only with its consent.

Article 6

The present Agreement shall enter into force through an exchange of notes whereby the 
Parties shall notify each other that they have fulfilled the internal requirements provided for by 
their respective laws for the entry into force of the Agreement. 

Article 7

The present Agreement shall have an unlimited duration, except in the event of termination by 
one of the Parties. In such cases, termination shall take effect three months after written 
communication through the diplomatic channel. The termination of the present Agreement shall 
not affect the validity of any other obligations assumed before the present Agreement.

DONE at Rome, on 6 October 1992, in two original copies in the Spanish and Italian 
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:
[SIGNED]
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For the Government of the Republic of Italy:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET  
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE SUR LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE LUTTE CONTRE LE TERRORISME, LE 
TRAFIC INTERNATIONAL ILLICITE DE STUPÉFIANTS ET LA 
CRIMINALITÉ ORGANISÉE

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République italienne, 
ci-après dénommés les « Parties »,

Désireux de coordonner leurs efforts de lutte contre la criminalité internationale organisée,
Étant tous deux profondément préoccupés par l’augmentation de la production, du trafic 

illicite et de l’abus de stupéfiants et de substances psychotropes dans le monde,
Proposant d’intensifier leurs efforts communs de lutte contre le terrorisme,
Reconnaissant l’importance que revêt la coopération entre les États dans le cadre d’une 

stratégie mondiale de lutte contre le trafic illicite de stupéfiants, la criminalité organisée et le 
terrorisme,

Tenant compte des obligations assumées par les deux pays en tant que parties à la Convention 
unique sur les stupéfiants du 30 mars 1961, telle que modifiée par le Protocole du 25 mars 1972, et 
à la Convention sur les substances psychotropes du 21 février 1971,

Tenant compte de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes du 20 décembre 1988,

Tenant compte de leurs régimes constitutionnels, juridiques et administratifs et du respect de 
la souveraineté de chaque État,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du présent Accord, on entend par « stupéfiants » toutes les substances énumérées et 
décrites dans la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, telle que modifiée par le Protocole 
de 1972, par « substances psychotropes » celles qui sont énumérées et décrites dans la Convention 
sur les substances psychotropes de 1971, et par « trafic illicite » les activités prévues aux 
paragraphes 1 et 2 de l’article 3 de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de 
stupéfiants et de substances psychotropes de 1988.

Article 2

Les Parties se prêtent mutuellement assistance pour prévenir et réprimer l’abus et le trafic 
illicite de stupéfiants et de substances psychotropes et coopèrent dans la lutte contre le terrorisme 
et la criminalité internationale organisée.

La coopération prévue au titre du présent Accord peut comprendre, de la part des deux 
Gouvernements :
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- une assistance technique et logistique dans le cadre de certains programmes de lutte contre 
les stupéfiants dans leurs pays respectifs ;

- une assistance technique et scientifique ainsi qu’un échange d’informations.
Les Parties coopèrent, en particulier, dans les affaires concernant des infractions ou des 

tentatives d’infraction commises sur le territoire de l’une des Parties, ou commises sur le territoire 
d’un État tiers et destinées à être menées à terme sur le territoire de l’une des Parties, ainsi que 
dans tous les cas où des informations relatives à la criminalité organisée les concernent de quelque 
manière que ce soit.

Article 3

1. Les Parties se communiquent toutes les informations susceptibles de contribuer à la lutte 
contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes, le terrorisme et la criminalité 
organisée. Plus particulièrement, les deux Parties échangent des informations sur :

a) les méthodes de lutte contre le trafic de stupéfiants et de substances psychotropes ;
b) l’utilisation de nouveaux moyens techniques dans ce domaine ;
c) les méthodes utilisées pour détourner les précurseurs et les produits chimiques 

essentiels vers la production illicite de stupéfiants et de substances psychotropes ;
d) les publications scientifiques, professionnelles et éducatives relatives à la lutte contre 

le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes ;
e) les nouveaux types de stupéfiants et de substances psychotropes, les sites de 

production, les voies d’acheminement utilisées par les trafiquants, les méthodes de 
dissimulation et l’évolution des prix des stupéfiants et des substances psychotropes ;

f) les méthodes et les procédures opérationnelles de contrôle aux frontières en matière 
de lutte contre les stupéfiants ;

g) les nouveaux itinéraires et moyens utilisés pour le trafic illicite de stupéfiants et de 
substances psychotropes, ainsi que les systèmes de dissimulation ;

h) les systèmes de recyclage et de transfert de capitaux provenant du trafic illicite de 
stupéfiants et de substances psychotropes et d’autres activités relevant de la 
criminalité organisée visées par le présent Accord, ainsi que les personnes 
impliquées ;

i) les mesures prises dans chaque État pour aider les personnes toxicodépendantes, les 
initiatives prises pour promouvoir les thérapies communautaires et les activités des 
autres institutions qui se consacrent à la réadaptation de ces personnes, ainsi que les 
méthodes de prévention utilisées ;
l) la structure des différentes organisations et groupes criminels, leurs activités et 

leurs modes opératoires.
2. Chaque Partie, de sa propre initiative ou à la demande de l’autre Partie, fournit 

(conformément à sa législation nationale et, en particulier, aux règles relatives à la coopération 
judiciaire) des données et des documents contenant des informations relatives à des affaires de 
terrorisme, de trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes et de criminalité 
organisée. Les Parties échangent également des informations et des documents relatifs aux cas 
présumés de criminalité organisée qui concernent directement leurs intérêts.
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3. La collaboration en matière de lutte contre le terrorisme consiste en un échange 
périodique d’expériences et d’informations sur les organisations terroristes qui, selon les 
informations dont dispose une Partie, sont susceptibles d’opérer sur le territoire de l’autre Partie, 
ainsi que sur les activités spécifiques qu’elles sont susceptibles de planifier, sur la manière dont 
elles sont financées et sur leurs méthodes et techniques opérationnelles. En outre, les Parties 
s’informent mutuellement de la manière dont les services de police de chaque Partie organisent les 
méthodes de prévention et les procédures et moyens techniques qu’ils emploient pour lutter contre 
le terrorisme. Les Parties échangent par ailleurs leurs expériences relatives aux moyens 
d’améliorer en permanence les règles de sécurité concernant les transports terrestres et aériens 
dans les aéroports, les gares et les installations industrielles et énergétiques, ainsi que leurs 
expériences liées à d’autres objectifs éventuels.

Article 4

Les Parties se réunissent au moins une fois par an pour :
- évaluer les objectifs établis dans le présent Accord ainsi que les progrès réalisés ;
- recommander à leurs gouvernements d’éventuelles nouvelles initiatives conjointes ;
- proposer des moyens de faciliter la réalisation des objectifs du présent Accord.
Lorsqu’elles l’estiment nécessaire, les Parties peuvent organiser des réunions de travail afin 

d’échanger des informations sur les techniques et les méthodes utilisées pour lutter contre la 
criminalité et afin d’adopter des mesures appropriées.

Article 5

Toutes les activités découlant du présent Accord sont menées conformément aux lois et 
règlements en vigueur de la République argentine et de la République italienne.

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux obligations que les Parties ont l’une envers l’autre 
en vertu d’autres instruments internationaux en matière de coopération internationale par 
l’intermédiaire de l’Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) et d’autres 
organisations internationales ou autres, et n’empêche pas les Parties de se prêter mutuellement 
assistance en vertu d’autres traités et accords conclus antérieurement.

Toutes les informations orales et écrites ainsi que les documents échangés dans le cadre du 
présent Accord sont considérés comme étant confidentiels et soumis aux conditions jugées 
appropriées par la Partie qui les fournit, et ne peuvent être utilisés à d’autres fins qu’avec son 
consentement.

Article 6

Le présent Accord entre en vigueur au moyen d’un échange de notes par lequel les Parties 
s’informent mutuellement de l’accomplissement des conditions requises par leurs législations 
respectives pour l’entrée en vigueur de l’Accord. 
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Article 7

Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée, sauf en cas de résiliation par l’une des 
Parties. Dans ce cas, la résiliation prend effet trois mois après la transmission écrite d’un préavis 
par la voie diplomatique. La résiliation du présent Accord ne remet nullement en cause la validité 
des obligations assumées avant la conclusion du présent Accord.

FAIT à Rome le 6 octobre 1992, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et 
italienne, les deux versions faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République argentine :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République italienne :
[SIGNÉ]


